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Ha ocHoBe aHann3a npousseaeHuii P. Y. OmepcoHa, nepeBeeHHbIX aBTOPOM CTaTby Ha PYCCKUN SI3bIK, BbIsSIBIE-
Hbl Hanboee YacTo BCTPEYAILLMECS XYAOKECTBEHHbIE MPUEMBI, TPOMbI 1 CTUIIMCTUYECKUE (UTYpbl, AEMOHCTPH-
pytoLLmMe hrnocotCKo-3CTETUYECKYIO COCTABMSIOLLYIO MO3TUYECKOro Mipa tunocoda. [pofeMOHCTPHPOBaHO,
Kak 3MEepCOHOBCKOE MOHUMaHWE PO W NpeAHa3HaueHUs Mo3Ta OTPaXEHO B MO3TUYECKOM HACTeanm

TpaHCLEHAEHTanmcTa.

Kmtouegble crioga: noasusi; CTUXOCTOKEHWE; XYAOKECTBEHHbIN NpUeM; NosTyeckast hopma; Tpon; CTUAMCTYE-

ckast urypa.

On the basis of the analysis of Emerson’s verses translated by the author of the article into Russian, the artistic
devices, tropes and figures of speech which reflect philosophical and aesthetic views of the philosopher are re-
vealed. The article shows how Emerson’s view and understanding of the role and mission of a poet are applied

and demonstrated in his poetic heritage.
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TBopt-leCTBo Kakdoro noaTa, Kaxgoe HOBOEe
npou3BefeHne aBTopa — 3TO HOBad CTpaHu-
La B «No3Tu4eckomn aHumknoneguny. OgHom m3 sp-
KMX CTPaHWL, 3TOM SHUMKNONeaMmn ABMAsieTCS TBOpYe-
CTBO aMepuKaHCKOro noaTta, nucatensd, cunocoda
n acceuncta XIX B. Panbda Yongo 3mepcoHa.
OcHoBHOE  BNUSAHME Ha  MWUPOBO33pPEHUE
P. Y. OmepcoHa okasanu B3rnsiabl KanbBUHUCTOB
HoBon AHrnumn, paboTbl [naToHa, HEONNaTOHUKOB,
Konbpuoyka, Kapnenns, CeegeHbopra, Lennutra,
CBSILLEHHbIE MWCaHUSA BOCTOYHbIX y4eHui. OgHako
P. Y. OMepcoH He ncnonb3yeT ux naeun Kak JOKTpu-
Hbl, OH AaeT UM CBO MHTeprnpeTauuto. P. Y. Dvep-
COH CTPEMWUTCSI HaWTW UCKIMIOYMTENBHO aMepuKaH-
CKYI0 XyAOXXECTBEHHYIO bopMy, OTAaeT npegnoyre-
HMe wMbicnin. dopmy ero cTuxm npuobpeTaroT
B npoviecce BbipaxeHus ngen. ‘The thought and the
form are equal in the order of time, but in the order of
genesis the thought is prior to the form’ [1, ¢. 1371]. —
‘MbICrb 1 hopMa paBHbI MO CBOEMY OTHOLLEHUIO KO
BpeMeHn. Ho ecnun roBopuTb O BO3HUKHOBEHUW, TO
B 3TOM CMbICNIE MbICMb MNpeALecTBYeT dopme’.
B acce «[1oat» P. Y. OMepcoH yTBepXaaeT, 4To Ye-
NOBEK — TONbKO MOOBMHA camoro cebs, BTopas ero
nonoBmMHa — TO, Kak OH Bblpa)kaeT CBOW YyBCTBA.
OTOT NpuHLUMN, B NOHMMaHun P. Y. OmepcoHa, o3Ha-

YaeT «AeMOKpPaTUYHOCTb Noa3umny». [na Hero cpefn-
CTBOM MO3HaHUS Mupa SBMASETCA UCKYyCCTBO, ¢hop-
MO MO3HaHUSA — KpacoTa, a TEM, KTO fy4Lle BCEX ee
n3obpaxaeT, ABNAeTcs NoaT. B nckycctee cocpeno-
TOYEH CUHTE3 NMPEeKPacHOro, UCTUHLI 1 Aobpa. B Hem
NPOVNCXOAMUT eANHEHME YenoBeKka, NpUpoabl 1 Mmpa
OyXOBHOro (ngeun, 3aumMcTBoBaHHble Y Konbpuoka,
Ybsl MAeanucTnyeckas TpakToBKa KpacoTbl BHELLHe-
ro Mupa Kak OTpaXeHUsi Mupa BHYTPEHHEro, roBo-
puUT O NNaToHN3Me, a naest poacTBa YeroBeka, npu-
podbl u bora — o HeonnaToHM3Mme).

Mo cnoBam M. ApHonbaa, noasusa P. Y. Quep-
COHa MHTepecHa, 3acTaBnsieT AymMaTb, HO 3TO He
noaaus oT npupogpl. 3. ®. Ocunoea oTMeyvaeT, YTo
ctnx P. Y. OmepcoHa paccyfoyeH, TOH ANOaKTUYEH,
MbICMb AOMUHUPYET Hag obpa3oM, 0gHaAKO ero no-
3TUKa OTNNYAETCS XMBbIMU MHTOHAUUAMWN U pUTMa-
MU peyu, ecTeCTBEHHbIM MOCTPOEHMEM dpas, Lin-
POKMM WCNONb30BaHWEM MNpPO3aM3MoB (Tpaauuus,
naywasa ot Bopacsopta n Konbpuaxa) [2, ¢. 227].
P. X. Mupc ytBepxaaet, uto P. Y. OMepcoH n He
cTpemMuncs K ToMy, 4YToObl ero noasusa OGbina co-
BepLueHHow. Mo ybexaeHuto P. Y. OmepcoHa, noa-
31 HAaXOOUTCHA B MOCTOSIHHOM OBW)XXEHUWN, OH CKer-
TUYECKN OTHOCUTCSI KO BCEMY, YTO YETKO U CTPOro
onpegeneHo. Mup nsmeH4ymB, npebbiBas B OBMXe-
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HWUW, NOCKOSbKYy BGOXecTBO nposiBnseT cebs B bec-
KOHEYHOM pa3Hoobpasuu opm, 1 rnas XyaoxHuKa
OOMKeH ynaenuBaTb ero TpaHcdopmauum U Me-
Tamopdo3bl. Takon ke MOABWMXXHOW MU Janekon oT
3aBEPLUEHHOCTW OOIMKHA ObiTb M XyOoXeCTBeHHas
obpasHocTb npousseneHun [3, c. 142]. MNMoasus —
3TO BHYTPEHHee BuAeHue, BbiCcllaa dopma Xyao-
XKECTBEHHOro TBOPYECTBA, a YHMBEepCaribHbIMU KpuU-
TepusiMM XygoxecTBeHHocTn no P. Y. 3mepcoHy
SABMAOTCA pa3BUTUE, NEPEXO] U3 OOHOMO COCTOSIHUSA
B ApYroe, UMKINMYHOCTb, B3aMMOCBSA3aHHOCTb, €4WH-
CTBO B MHOroobpasuu, gyHKLMOHaNbLHOCTb (COOT-
BeTCTBME (hOpPMbI COAEPXKAHMIO), HE3aBEPLUEHHOCTD
N TaUHCTBEHHOCTb. P. Y. OMepCcoH BHOCUT B pOMaH-
TUYECKYH 3CTETMKY MUCTUYECKYHO TPAKTOBKY Mo3Ta.
‘The poet is the person... who sees and handles that
which others dream of, traverses the whole scale of
experience, and is representative of man, in virtue
of being the largest power to receive and to impart’
[1, c. 1370]. — Tl09T — 3TO NMYHOCTB..., KOTOpas
BUAWT U TBOPUT TO, O YEM ApYrMe NUlb Me4TatoT,
NpoXoauT Yepes BCe YPOBHU NO3HaHUS U ABNAETCSH
obpasLomM 4ernoBeka Gnarogaps Tomy, 4To Ob6na-
JaeT JapoM BOCMpPUHMMATL U nepefaBaTb HEKYH
nHdopmaumio’. ‘The poet’s role is not only to define
his place in the world but also to define the world
in a larger sense’ [4] — ‘S8agaya noata — He TONbKO
HaWTK CBOE MECTO B MUPE, HO M MPeACcTaBuUTb MUP
B 6onee BbICOKOM cmbicrnie’. OH Hepas3genumo CBs-
3aH ¢ BceneHHon, siBnseTcs NOCPeaHMKOM MeXay
MUPOM BOXECTBEHHBIM U MUPOM 3€MHbIM. JTO CO-
Cyq, HaMomnHALLWNACH 0o KpaeB 6oxxecTBEHHbIM. OH
YeprnaeT CBOe BAOXHOBEHUE B XMBOWN, 4acTo rpybon
pasroBOpPHOM peyun 1, Ha0bopOoT, crnyckaeT No3TUYe-
CKMIN £3blK B NOBCEOHEBHYIO XM3Hb. ‘The poet has
a new thought; he has a whole new experience to
unfold; he will tell us how it was with him, and all men
will be the richer in his fortune’ [1, c. 1371]. — 'Y no-
3Ta NOSBMSAETCH MbICIb; Y HEro NOSsIBMSIETCA COBEP-
LUIEHHO HOBOE MepexuBaHue, OLLyLleHne, KOTopoe
OH XOY€eT nepepaTb; OH pacckaXeT O TOM, Kak 3TO
C HMM MpPOMCXOQUIIo, U BCE NOAM CTaHyT Gorave,
no3HaB TO, YTO MPOYYBCTBOBAS NO3T. TEeM caMbiM,
no crnioBam nucartensi, NoaT — 3TO TOT, KTO 3HaeT
(knower), Ha3bIBaeT (namer/sayer) v nepefaet Apy-
rmm (doer). OH onucbiBaeT CBOU OLUYLLEHUS, a He
3aHMMaeTCs CTUXOCIOXeHMEM, pudMysi cTpokun. OH
HaJensieT 3peHMeM U roflocoMm Bce GeccrnoBecHoe
N HeodyLUEeBIEHHOE.

BOCTOYHBIM NMO3TOM, OKa3aBLIMM BIUAHME Ha
P. Y. OmepcoHa, 6bin Xadus. Mo cnosam Puyapa-
COHa, P. Y. OmepcoHa npmenekanu HeNnocpeaCcTBEH-
HOCTb Xachmsa, ero nboBb K HEGONbLUMM NO pas-
MepaM Npoun3BeLEHUsIM, OCTpoyMue, oBpasHOCTb,
OTCYTCTBME HPABOYYEHWI, Er0 YyBCTBEHHOCTb, BOC-
TOPXXEHHOE, HaMOMHEHHOEe PafoCTbl NMpUYEcKoe
BocnpusitTue xusHn. OgHako, xota P. Y. OmepcoH
BOCXMLLANCA MHOMMMU 3nemMeHTammn ctunsa Xadgumaa,
Hanpumep, ero «pybam» — YeTbIPEXCTPOYHAsA CTPO-
da ¢ pucpmont ABAB, — emy ObINO HENPOCTO 3aUM-
CTBOBaTb UX.

TemaTtuyeckn ctuxm P. Y. OmepcoHa MOXHO
pasfgenuTb Ha HecKonbko kateropuii. OCHOBHbIE K3
HuX: cTuxu o npupoge («Humble-Bee» ‘LUmensy’,
«The Snow-Storm» ‘Meteny’, «Blight» ‘Twbeny’,
«May-Day» ‘Manckun geHb’ n ap.); domnocodckme
ctuxm («The World Soul» ‘MupoBsas gywa’, «Self-
Reliance» ‘Ooepue k cebe’, «Days» ‘OHn', «The
Apology» ‘U3BuHEHME 1 Ap.); OpUEHTanusm
(«Brahma» ‘bpaxwma’, «Hamatreya» ‘amatpens’
n ap.); aBTobunorpacdmyeckast noasus («Threnody»
‘Tnav’, «Merlin-2» ‘MepnuH-2’ n ap. [5]). NHorga atn
KaTteropuMm MOryT NnepexouTb OfHa B ApYryt, HO
«OpraHMyHasi» 9CTeTUKa W pasroBopHasi MaHepa
BblgenseT ux, Aenas UCKIYUTENbHO 3MEPCOHOB-
ckumu. CTUXM O NMpupoAe HamoSIHEHbI HEXHOCTbIO,
nto6oBbLI0 N NPUBSI3AHHOCTLIO K Hel. dunocodckas
Nnoa3ns oTpaxkaeT pa3mblLIIEHNs nucaTens o npob-
nemax MO3HaHUSA, CMbICe TpaHCUEeHAEeHTanbHbIX
kaTeropun, nepapxuvn Bpemenn n BeuHoctu, cnoco-
Bax HpaBCTBEHHOIO COBEpPLUEHCTBOBaHWS. B Hel 3a-
KntoyeHbl Mbiciv 0 CyLHOCTH NO33KUK 1 PONK NoO3Ta,
N3NOXeHbl AOKTPUHbI COOTBETCTBUS U KOMMEHcaLnm
[4, c. 227]. BocToyHasa TemaTuka OeMOHCTpUpyeT
nHtepec P. Y. OmepcoHa k cunococdum byagansma,
ucrama, UHagymama, K naee KOCMm4ecKkoro nopsgka,
HEJOCTYMHOrO MOHMMAHWMIO CMEPTHBIX. J1loBMMbIM
npouseeneHnem camoro P. Y. QmepcoHa 6bino cTu-
xoTBopeHue «Days» ‘[JHW’, roe oH n3obpaxaeT Bpe-
MS KaK LecTBne BorvHb, Weapble Aapbl KOTOPbIX,
€CIn1 UX He NPUHMMAIOT, NCcYe3aloT HaBceraa.

Cpencrtea ohopMIIEHNA SCTETUYECKON COCTaB-
nsowen B noasun P. Y. SmepcoHa pa3HoobpasHbI.
Jliobon, nycTb Aaxe camMblil HE3HAYUTENbHbLIN Ha
nepsbii B3rNsg obpas, — 310 cumBon. Kaxabii n3
HWX HaMosIHEH CBOMM CMbIcrioM. Bce cumBonbl Bme-
CTe — elHoe Lienoe, xpaHsillee B cebe Bce TaliHbl
Mupo3aaHb4, 370 MNpupoaa. ‘...the world is a temple,
whose walls are covered with emblems, pictures,
and commandments of the Deity, in this, that there is
no fact in nature which does not carry the whole
sense of nature; and the distinctions which we make
in events, and in affairs, of low and high, honest and
base, disappear when nature is used as a symbol’
[1, c. 1374]. — ‘Mup — 37O Xpam, CTeHbl KOTOPOro Mo-
KpbITbl 9MBriemamu, kapTuHamu 1 3anoseasmm Cos-
[artens; B NPUPOAE HET HUYEro, YTO HU 3aknioYarno
Obl B cebe BeCb CMbICI NPUPOAbI; U pa3nuymns, KoTo-
pble CyLWecCTBYHOT NS Hac Mexay CobbITUsiMu
N OENCTBUAMM, MEXAY BbICOKMM U HU3KMM, UCKPEH-
HUM M MOAMbIM, MCYE3aloT, Korda npupoga Bocnpu-
HMMaeTCs HaMu Kak CMMBOJT'.

B nobom nponsseneHun P. Y. OmepcoHa npu-
BfieKaloT BHMMaHWEe ero anuTeTbl: Stealing grace
‘YykpageHHoe n3sawecTBo’; her solemn fillet ‘mpayHas
neHta’; subtle ways ‘HedAcHble nyTW'; meek lover
‘CMUPEHHBIN NOKMNOHHUK'; winged feet ‘OKpbINeHHbIe
CTYMHW'.

Kak nto6on noat-gpunocod, P. Y. SMepcoH He
Ha3blBaeT MHOre BeLU 1 sBreHust npsimo. MHoroe
B €ro noa3uv 3aByanMpoBaHO, MO3TOMY UMEKT Me-
cto nepudpasbl: One harvest from thy field/
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Homeward brought the oxen strong / A second crop
thine acres yield / Which | gather in a song. Takum
o6pa3oM aBTOp roOBOPUT O MaTepuanbHOM U OyXOB-
HOoMm GoraTtcTBe B CTuUxoTBOpeHun «The Apology»
‘N3BuHeHne’. Man’s the elm, and the Wealth the
vine / Stanch and strong the tendrils twine / Though
the frail ringlets thee deceive / None from its stock
that vine can reave / Fear not, then, thou child infirm /
There’s no god dare wrong a worm / Laurel crowns
cleave to deserts / And power to him who power
exerts / Hast not thy share? On winged feet / Lo! It
rushes thee to meet / And all that Nature made thy
own / Floating in air or pent in stone / Will rive the
hills, and swim the sea / And, like thy shadow, follow
thee. A B aTon cTpode n3 ctuxorBopeHus «Com-
pensation» ‘Bo3melleHne’ pevb nget o bubnerickom
MUE O CMOKOBHMLIE M BO3MOXHOCTSX YenoBeka,
KOTOpble 3aBUCST OT €ro Bepbl.

Metadpop B noasum P. Y. SmepcoHa HEMHOrO,
HO OHW HagomMro octatTcda B namaTtn: Man’s the elm
‘yenosek — ato BA3'; The Wealth the vine ‘borat-
CTBO — BMHOrpagHas nosa’; Spark shoots across the
neutral Dark ‘Uckpa, myaluasics ckBosb TbMmy’; The
lonely Earth — a makeweight flying to the void ‘Opgu-
Hokas 3emMnsi — KpoLlKa, MYyawascsa B MycToTy';
Shadow of surmise ‘TeHb goragku’; dives into noon
‘HbIPSIET B HOYb .

Panbd Yongo OmepcoH ynotpebnseT cpaBHe-
Husa: Dumb like barefoot dervishes ‘Be33By4HbIN,
kak 6ocon gepsuw’; Free as an Arab ‘CBoboaHbIN,
Kak apab’; yctonumBble BblpaxeHus: Fold my arms
beside the brook ‘CkpectuTb pyku Ha rpyawn’; Turn
thy back on heaven ‘TloBepHyTbCHA CNUHOW K Hebe-
caM’; aHTOHMMUYEecKkue napbl, 0COOEHHO rae 3By-
YUT MbICIb O TOM, YTO BCE SIBIEHNSI B 9TOM MUpE,
Jaxe ecniv OHU SBMATCSA MOJSIHBIMU MPOTMBOMO-
NOXHOCTSIMW, HEOOXOAUMbI U 06rIagatT OrpOMHON
CUnon Tonbko B eauHcTse: black and white ‘yep-
HbI 1 6enbiin’; pied with morning and with night ‘ne-
CTPALWMIA KpackaMu yTpa K Houw’; shadow and
sunlight ‘TeHb 1 conHeuYHbIn cBeT'; shame and fame
‘nosop n cnaea’.

B noatuke P. Y. OmepcoHa 4acTbl MOBTOPbI
(rmaBHbIM Obpasom, nekcudveckue): Yet, hear me,
yet; Hope beyond hope; High and more high; na-
pannenbHble KOHCTpykumn: One word more thy
heart behoved / One pulse more of firm endeavor;
Nor thou detain her vesture’s hem / Nor the palest
rose she flung; Think me not unkind and rude / Tax
not my sloth / Chide me not; annutepauus, KoTo-
pasi npugaeT ctuxam ocoboe 3By4vaHune. Hanbonee
4YacTo BCTpeYalTCs MOBTOPbI COrfacHoro «I» n co-
yeTaHun ¢ 3aTuM 3Bykom «pl, bl, dl, gl»: Trembling
balance duly keep; Electric star or pencil plays; If
the red slayer think he slays / Or if the slain think he
is slain; Marching single in an endless file; Leave all
for love.

Mockoneky MNpupoaa ansa P. Y. OmepcoHa — aTo
OfyLUEBIEHHOE CYLLECTBO, TO HEOTLEMIIEMOW 4a-
CTbO €ro noasuu ABnAsieTca onvueTsopexne: Muse
‘Mysa’; Time ‘Bpems’; Days ‘Onn’; Dark ‘Tema’.

Hepegko BcTpedaeTca wHBepcusa: One  word
more thy heart behoved; Of a joy apart from thee /
Free be she, fancy-free; To each they offer gifts after
his will; Glows the feud of Want and Have.

[Noatnyeckas dopma npoussegeHnn Panb-
da Yongo OmepcoHa BO BCEX CTMXax pasnuyHa.
Hekotopble  cTtuxotBopeHus  («Compensation»,
«Brahma») oTnuyaloTcs 4eTKoM PUTMUYHOCTBIO,
N 3TOT PUCYHOK OCTaeTCs MPaKTUYECKN OANHAKOBbLIM
B Kaxgown ctpodpe. Hekotopble («Give all to lovey)
OTNINYaKTCH COMBYMBOCTLIO PUTMA, @ ECTb NPOU3Be-
aeHus («Days»), KoTopble CTAHOBATCS NO3TUYECKU-
MK TonbKo Bnarogapst pa3mepy U KOnmM4ecTBy CTOm,
KOTOpbI€ M CO34at0T onpeferieHHbIN PUTM CTUXOTBO-
peHusi. 34ecb OTCYTCTBYET pudma, HET SPKO Bbipa-
YXEHHOWN 3BYKOMUCW.

MMponsBegeHuss OTNMYaKOTCA U KONUYECTBOM
cTpodh, cTomn, TUMOM uYepedoBaHus pudm: «Com-
pensation» — gBe CTpodbl, Kaxaast U3 KOTOPbIX CO-
CTOWUT M3 YeTblpHaguaTu CTPOK. Twun YepenoBaHUs
pumMbl — cmexHas pudpma. «The Apology» — nsTb
CTpoc (No YeTbipe CTPOKM B kaxkaown). Pudgpma — nepe-
KpecTHas. «Brahma» — yeTbipe cTpodbl (N0 YeTbipe
CTPOKM B Kaxxgow). Pudma — nepekpectHas. «Days» —
CTUXOTBOPEHME, COCTOSILLIEE U3 OAMHHAALATU CTPOK,
pudpma otcytcTByeT. «Give all to love» — wectb
CTpOh; KONIMYECTBO CTPOK B KaXKAOM — pa3Hoe (0T Lue-
CTK A0 oavHHaguatn). Pudpma B kaxkaon cTpodpe pas-
Hasi. Itak, y Panbda Yongo OmepcoHa BcTpevaeTcs
n cunnabuka, n cunnaboToHWKa, 1 BEPNMop.

Takum obpas3omM, 0COBEHHOCTBIO NOATUYECKOTO
mMupa P. Y. OmepcoHa aBnseTcsa ero gonnocodcko-
acTeTM4Yeckoe HOBaTOPCTBO, MNoAYEepKMBaHVE WH-
AvBuayanuama n noatmsaumsa obblgeHHocTu. B ero
3CTETUKE B LIEHTPE BHUMAHWSA HAaX0OUTCA HEe OObEKT
MCKyCcCTBa M TBOPYECTBaA, a Ta cuna, kotopasi 3ToT
00bekT cosgaeT. [Mpouecc TBOpEHWSs, OBUXEHUE
K NpeaMeTy TBOpYeCTBa MpeBanvpyeT Hag camum
npeagmeTom. OTAMYNTENBHON CTUIMCTUYECKOW OCO-
D©EeHHOCTbLI0 amepuKaHcKoro noata-gunocoda asns-
eTCs CTpeMIIeHNe Bbipa3nTb 3TUYECKME N 3CTETUYE-
CKUWe LIeHHOCTK, OTOXAECTBIISOLLME ALY YeroBeka
CO BCEM MUPOM, B CUMBOSIMYHON 1 CxXaTon hopme,
oTAaBad nNpeanodTeHne NpocTon peyu, nsberasa nc-
KyCCTBEHHOW NO3TU4YeCcKon MaHepbl. [MponssenerHns
P. Y. OmepcoHa oTnuyaloTcsi opraHMyHoOm (XKnBow,
He 3acTbiBLUE) (DOPMOM, OHWU CcAepXaHHble, 6e3
nadgoca, BOCTOPXXEHHOCTM U HanblweHHocTU. MNpea-
ctaBneHus P. Y. OMepcoHa 06 opraHn4Hon gopme,
nosepun K cebe, onTUMMU3MeE, KOMMEHCALUKU, UMK
BO3MELLEHNN, BCENEHCKOM €LVHCTBE, BaXHOCTU
WHOMBUOYaNbHOTO BOOXHOBEHWSI OKasanu Buvs-
HMe Ha bopmMupoBaHVWe U pas3BUTME NUTEpaTypbl
n counocodun Amepukn XIX Beka. ImMepcoHoBcKas
CMOXHOCTb MbICMM, MHOFOCITIOMHOCTb, MOABMXHOCTb
CMMBOJSIOB MOSIBASIOTCA B TBOPYECTBE €ro nocre-
posartenen — Y. YutmeHa, 3. [ukuHcoH. Ero teo-
pysi NO33MKM 1 nMaest NoadTa kak «ocBObOXaaloLLEero
©ora», unun npopoka, NPOTUBOCTOSA NO3TUYECKOMY
KOHCepBaTU3My TOrO BPEMEHW U cTarna TONYKOM Ans
pasBUTKSA KCMEPUMEHTANBHON No33un (Y. YUTMER).
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HekoTopble naen P. Y. OmepcoHa: NoucKn UCTUHBI
KaXXOblM B OTAENbHOCTU YENOBEKOM, CUMBOMM3M
Npvpoabl, LUKIMYHOCTb U BECKOHEYHOCTL npoLecca
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